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Propuestas de inclusión curricular para el desarrollo de la  

subcompetencia profesional 

Horacio R. Dal Dosso3

                                                           
3 Horacio R. Dal Dosso es traductor público de inglés y cursó el «Doctorado en Traducción, Sociedad y 
Comunicación» de l a U niversidad d e G ranada. D esde 1 993, e jerce en  f orma i ndependiente en  l as 
siguientes especialidades: business, comercio internacional y tecnología informática. Publicó artículos en 
Bolivia, l os E stados U nidos, Chile, Suiza y Venezuela. Conferencista i nternacional, ha l levado a cab o 
más de 200 presentaciones en más de 30 instituciones y ante más de 6.000 personas. Perfil en Wikipedia: 

 

 

Resumen 

La adquisición de l a s ubcompetencia p rofesional ( SP) dur ante l a car rera uni versitaria 
supone l a enseñanza y el a prendizaje de  c ontenidos —teóricos y pr ácticos— y e l 
desarrollo de  a ctitudes que  l e pe rmitirán a l f uturo t raductor i nsertarse en  el  m ercado 
laboral de la traducción profesional (MLTP). 
Sin embargo, según la Declaración de Lima, algunas organizaciones de América Latina 
que agrupan a traductores han detectado deficiencias en su formación profesional. 
Este a rtículo tiene por  objeto ha cer pr opuestas de  i nclusión c urricular ( PIC) pa ra 
mejorar el de sarrollo d e l a S P de  l os f uturos t raductores —en es pecial, la de  l os 
traductores públicos— que se gradúen de universidades argentinas. 
A t ales efectos, se ha di señado una serie de  act ividades —que podr ían i ncluirse en e l 
currículo explícito— con miras a aportar propuestas superadoras a la situación actual. 
Algunos d e l os resultados esperables d e l a implementación d e l as P IC s on graduados 
empleables, funcionales y preseleccionados.  
 

Palabras c laves: formación de t raductores, competencia t raductora, subcompetencia 
profesional, currículo explícito. 

 
 
Abstract 
 
The a cquisition of  t he professional s ub-competence ( PS) dur ing a  uni versity s tudy 
program entails the teaching and learning of theoretical and practical contents, and the 
development of  a ttitudes that will a llow future translators to join the labor market for 
professional translation (LMPT).  
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However, a ccording t o t he Lima Declaration, some Latin American translators’ 
associations ha ve i dentified c ertain de ficiencies i n t he pr ofessional t raining of  
translators.  
The pur pose o f t his a rticle i s t o m ake pr oposals f or c urricular i nclusion ( PCI) t o 
enhance t he de velopment of  t he P S of  f uture t ranslators, e specially that of  s worn 
translators who graduate from Argentine universities.  
To t his e nd, w e ha ve de signed a s eries of  a ctivities, w hich c ould be  i ncluded i n t he 
explicit curriculum in order to make contributions to improve the present situation.  
Some of the expected results of the implementation of PCIs are employable, functional 
and preselected graduates.  
 

Keywords: translators’ t raining, translation competence, professional sub-competence, 
explicit curriculum.  
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Introducción 

Este ar tículo se enc uadra de ntro de l a l ínea de  i nvestigación correspondiente a l a 

formación de t raductores, que abarca el es tudio de l a competencia t raductora. Existen 

varios modelos de competencia traductora. Este trabajo se basa en el modelo de la Dra. 

Dorothy Kelly, de la Universidad de Granada, quien define la competencia traductora de 

la siguiente forma: «La competencia traductora es la macrocompetencia que constituye 

el conjunto de capacidades, destrezas, conocimientos e incluso actitudes que reúnen los 

traductores p rofesionales y que  i ntervienen en l a t raducción como a ctividad e xperta» 

(Kelly, 2002, p. 14). 

El modelo de Kelly está conformado por las siguientes subcompetencias:  

 

La competencia traductora (2002, p. 15) 

Según Kelly (2002, p. 15), la SP comprende conocimientos básicos: 

 para l a gestión del ejercicio p rofesional (contratos, obl igaciones f iscales, 

presupuestos y facturación, etc.); 

 de deontología;  

 de asociacionismo profesional. 

A c ontinuación, s e p ropone una de finición más am plia y un esquema de l a S P, que 

servirán de base para el análisis de las diferentes PIC: 

La subc ompetencia p rofesional e s l a com petencia que e l t raductor d ebe tener pa ra 

ingresar en el mercado laboral de la traducción profesional (MLTP), ejercer su profesión 
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en este, gestionar su carrera profesional con actitud emprendedora y desarrollar su  

negocio exitosamente, dentro de límites éticos. (Dal Dosso, 2016c, p. 4) 

 

La subcompetencia profesional (Dal Dosso, 2016c, p. 4) 

 

Si bien el esquema anterior parece plantear una situación ideal, la Declaración de Lima 

señala la existencia de deficiencias que impactan en la formación de los traductores de 

nuestra región: 

Recomendamos que  l as aut oridades pe rtinentes aú nen esfuerzos con las asoc iaciones 

profesionales de  cada pa ís pa ra tomar ac ciones concretas que  pe rmitan subsanar l as 

deficiencias existentes y formar profesionales con un nivel académico de excelencia que 

responda a las necesidades reales de los usuarios del servicio, y jerarquice y visibilice la 

profesión. (VV. AA., 2015) 

Según una investigación llevada a cabo entre 2009 y 2015 (Dal Dosso, 2016c, p. 3) con 

traductores públ icos egresados de  universidades argentinas, se han constatado a lgunas 

de tales deficiencias.  
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Por ot ra pa rte —y de ntro de l c ontexto e uropeo—, Gouadec (2007) tiene una  opi nión 

bastante c rítica s obre l as uni versidades en las q ue s e di cta l a carrera d e t raductor y 

sostiene que , en general, a quellos que  m enos c onocen acerca de  l a pr ofesión s on l os 

mismos tr aductores ( p. xiv). Para G ouadec (2007), m uchos de  l os pr ogramas que  

existen en la actualidad no están diseñados para satisfacer las necesidades profesionales 

actuales y, a  m enudo, e sto s ucede por que l os r esponsables no s e ha n molestado e n 

identificar cuáles son (p. 342). Agrega que para equipar mejor al futuro graduado, debe 

tenerse en cuenta la diversidad de necesidades y que esta tarea no tiene que depender, 

exclusivamente, de l os pr ofesionales. S in e mbargo, pi ensa qu e s ería pe ligroso s i 

estuviera a cargo de un académico que no quiera hacer ese trabajo o que no sea capaz de 

hacerlo (2007, p. 351). Desde su punto de vista, para formar a los traductores de manera 

completa para sus futuros trabajos, habrá que implementar la dimensión profesional en 

el diseño de las carreras y de los contenidos (2007, p. 351), ya que para este autor, lo 

que c uenta s on l os «resultados de  un ve rdadero a prendizaje» y s u utilidad pa ra 

conseguir trabajo (2007, p. 166).4

                                                           
4 Véase también Delgado Santa Gadea, 2004, p. 91. 

 

Para intentar revertir la situación planteada, en el apartado correspondiente al desarrollo, 

se presentarán diferentes PIC que, en principio, se aplican al contexto argentino. 

 

Metodología 

Para el  análisis de l obj eto de es tudio de este a rtículo, se cr eyó conveniente es tablecer 

tres t ipos de  a ctividades, que  podr ían i mplementarse e n e l c urrículo e xplícito de  l as 

universidades en las que se dicta la carrera de traductor: 

1. actividades de investigación; 

2. actividades con debate; 

3. actividades colaborativas. 

Estas actividades podrían formar parte de: 
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 un módulo, que  podr á i ncluir di ferentes asignaturas o actividades e n cada a ño de  

cursada; 

 una asignatura, ya sea cuatrimestral o anual; 

 actividades específicas, c omo c ursos, s eminarios, t alleres, etc., que  l e ot orguen 

algún crédito al participante.  

También se sugiere que las actividades formen parte del plan de estudios troncal o de la 

cursada obligatoria, tanto para obtener el título de grado, como el de pregrado.  

 

Desarrollo 

A continuación, se describen las diferentes actividades mencionadas en la metodología, 

que se presentan como PIC para el desarrollo de la subcompetencia profesional. 

 

1. Actividades de investigación5

                                                           
5 No se refiere —necesariamente— a una investigación llevada a cabo según el método científico. 

 

Este grupo de actividades abarca la investigación de diferentes fuentes de información, 

que el estudiante deberá plasmar en un informe sobre la actividad que llevará a cabo. El 

tipo de  f uente y e l t ipo de  i nvestigación de penderán de  l as c onsignas q ue i mparta e l 

docente a cargo. 

Asimismo, se lo propone para iniciar a los estudiantes en trabajos de investigación y así 

obtener e xperiencia e n e sa á rea, que  podr án a plicar t anto e n s u pr ofesión c omo e n e l 

posgrado que decidan estudiar. 

El «Repositorio del traductor» (Dal Dosso, 2012), por ejemplo, ofrece una compilación 

de recursos destinados a aquellas personas que se dedican a la investigación en materia 

de t raductología, que po drían utilizarse para implementar l as P IC qu e se presentan en 

este trabajo. 
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1.1. Mercado laboral de la traducción profesional  

Como se obs erva en el es quema de  l a pá gina 29, l a s ubcompetencia pr ofesional s e 

presenta como una competencia multidisciplinar, transferible y transversal que impacta 

en m uchos a spectos de l e jercicio pr ofesional del t raductor. Para de sarrollarla, se 

propone incluir en el currículo explícito un m ódulo que  podr ía denominarse «Gestión 

aplicada a la traducción (GAT)».  

En la ponencia «La subcompetencia profesional del traductor y su infravaloración» (Dal 

Dosso, 2016b), se analizan 15 áreas de gestión profesional que podrían formar parte del 

módulo de GAT:6

1. administración de empresas; 

 

2. administración del tiempo;  

3. calidad total; 

4. ceremonial y protocolo; 

5. comercial; 

6. comunicación;  

7. contable; 

8. empleabilidad;  

9. emprendimiento; 

10. financiera; 

11. imagen profesional; 

12. impositiva; 

13. jurídica; 

14. marketing profesional; 

15. recursos. 

 

El desarrollo del área de gestión relativa al marketing profesional presupone un análisis 

de las fortalezas, oportunidades, debilidades y amenazas (FODA) del traductor respecto 

de su MLTP —por ejemplo: mercado laboral del traductor público—. La PIC consiste 

en que l leve a cabo una investigación de ese mercado que le permita hacer su análisis 

FODA y, en consecuencia, conocer su grado de empleabilidad.  

                                                           
6 Gouadec (2007, p. 333) también propone algunas de estas áreas (comercial y financiera). 
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Además, con la inclusión del módulo de  GAT, se lograría un m ayor desarrollo de  las 

habilidades t ransferibles de  l as qu e ha bla K earns ( 2006, p. 149) , que  l e pe rmitirán a l 

graduado una mejor adaptación a los perfiles futuros que se creen en un escenario tan 

cambiante como es el MLTP u otro. 

 

1.2. Portales, foros y blogs para traductores 

En Internet pod emos e ncontrar m uchos r ecursos s obre nue stra di sciplina, c uya 

investigación podrá ayudar a desarrollar la SP.  

Los portales para traductores son un medio ideal para explorar y descubrir cuáles son las 

exigencias de l M LTP. S on s itios donde  interactúan l os di ferentes gr upos de  i nterés: 

traductores, empresas d e t raducción, clientes, etc. En estos s e o frecen y s olicitan 

servicios de traducción, se promocionan diferentes actividades de desarrollo profesional 

y se brindan consejos para los futuros traductores. El portal ProZ (2016), por ejemplo, 

se presenta como el directorio de servicios profesionales de traducción más grande del 

mundo. 

Los f oros s obre t raducción t ambién c onstituyen he rramientas pa ra am pliar nue stra 

formación profesional. Por ejemplo, en «El Lenguaraz» —foro de discusión del Colegio 

de T raductores P úblicos de  l a C iudad de  B uenos A ires ( 2016a)— se de baten temas 

relacionados con el ejercicio profesional de los traductores públicos. 

En relación con los blogs, debe señalarse que, en algunos ámbitos académicos, este tipo 

de publicación se considera poco fiable. Sin embargo, brindan información acerca de la 

dinámica del MLTP que, en general, no está disponible en otros formatos, ya sea porque 

las publ icaciones m ás conservadoras no tratan ci ertos t emas o porque pr esentan 

información muy novedosa, que la literatura gris no siempre logra recoger a tiempo o no 

lo hace. Por ejemplo, en el  blog «Algo más que  traducir» (Muñoz Sánchez, 2016), el 

autor comenta sus experiencias profesionales con sus c lientes y br inda consejos út iles 

para los traductores. 
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1.3. Publicaciones 

Una de  l as características que  d eterminan el  ni vel de  excelencia de  un  pr ograma de  

traductorado es la cant idad y la calidad de t ítulos obrantes en su biblioteca. Dentro de 

este grupo, se incluyen: artículos, libros, revistas, etc., digitales y en papel. 

Dal Dosso (2016a) ha compilado una lista de más de 50 obras relacionadas con la SP, 

publicadas desde 2000, que incluye algunas reseñas. Una de las obras reseñadas —cuya 

lectura se recomienda— es la de Daniel Gouadec (2007), Translation as a Profession. 

Para este apartado, la PIC consiste en que cada universidad haga un relevamiento de la 

cantidad y la calidad de l as publ icaciones relacionadas c on l a S P que  pos ee y que  

actualice sus recursos. Además, se propone, por ejemplo, que antes de que un estudiante 

devuelva un libro solicitado en la biblioteca de su universidad, prepare un informe sobre 

la l ectura qu e hi zo, la ci rcule entre sus compañeros, envíe una  copia a  l a biblioteca y 

que esta lo publique en su catálogo en línea para futuras consultas. 

Algunas e ditoriales ( Routledge, 2016)  o frecen sus publ icaciones a l as universidades 

para que  estas l as an alicen antes d e de cidir s u com pra (Complimentary Exam Copy 

Request). 

 

1.4. Formación no cubierta por la universidad 

La t raductología es  una  di sciplina que  s e de sarrolla en un escenario que  cam bia 

constantemente; sobre todo, a partir de la inclusión de las tecnologías de la información 

y la comunicación (TIC). Al respecto, Dal Dosso (2009, p. 74)  sostiene que «desde la 

llegada de Internet, el mercado del traductor es, potencialmente, todo el mundo».  

Sin embargo, no s iempre las universidades pueden seguir el ritmo de las exigencias del 

MLTP. En consecuencia, en el último decenio, parte de la formación —específica— de 

los t raductores s e ha  t rasladado fuera de l ám bito académico (Dal Dos so, 2015) , para 

pasar a formar parte de la oferta de otras organizaciones educativas, universitarias o no. 

Esta es una cuestión que —por diferentes razones: actitud, aptitud, presupuesto, etc.— 

no todas las universidades aprovechan bien. 
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La PIC consiste en: 

 investigar qué actividades ofrecen esas organizaciones; 

 contactarlas para que ofrezcan la actividad en la universidad; o bien 

 firmar un a cuerdo para que los estudiantes de la universidad puedan participar en la 

actividad a un precio diferencial. 

Un ejemplo para este caso es la empresa Henter & Asociados (2016), que ofrece más de 

240 cursos gratuitos para traductores. 

 

2. Actividades con debate 

Este grupo de actividades supone dos etapas: la actividad en sí y el debate. La actividad 

tiene por  obj eto desarrollar la  S P y el d ebate, e l e spíritu crítico. En conjunto, a mbas 

etapas a puntan a  h acer una c ontribución a l c urrículo explícito; e s decir, al pl an de 

estudios ( PE). I ncluso sería i deal que  algunos de l os de bates s e m antuvieran en l a 

lengua extranjera que se estudie. 

 

2.1. Asistencia a eventos relacionados con la traductología (congresos, jornadas, 

charlas etc.) 

Esta actividad se ba sa e n la i dea «un c urrículo para t odos y por  t odos» y c omprende 

varios pasos: 

 organizar l a a sistencia c onjunta de  l os grupos d e i nterés —directores, p rofesores y 

alumnos— a eventos relacionados con la traductología; 

 debatir —en la universidad que organice la actividad— las experiencias entre los que 

hayan asistido al evento; 

 buscar soluciones posibles a los diferentes problemas del currículo de la universidad; 

 circular las conclusiones; 

 adoptar las resoluciones que resulten convenientes.  
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Es decir, se t rata de  diseñar una  estrategia que r etroalimente el  cu rrículo y, en 

consecuencia, el posicionamiento —enfoque— institucional de manera permanente. 

Los cur rículos de  l a Universidad Católica Argentina y d e l a Universidad de Belgrano 

incluyen asignaturas en las que se contempla esta modalidad. 

 

2.2. Internet 

Internet c onstituye una  f uente de  i nformación m uy i mportante pa ra f omentar e l 

desarrollo de  l a S P, que  s e di funde en di ferentes f ormatos ( archivos m ultimedia). A  

continuación se brindan algunos ejemplos que pueden descargarse de la red. 

 ¿TParece? (Plá, 2016). Programa periodístico hecho por traductores públicos y para 

traductores públicos difundido por YouTube. 

 Traductoras, al Aire! (sic) (Celle Aresté y Comerci, 2016). Programa radial en el que 

se entrevista a traductores para que compartan sus experiencias. 

 Una s esión de  vi deo c on de bate podr ía a yudar a  a dquirir m ás voc abulario. P or 

ejemplo, el vi deo de l a pe lícula Legalmente rubia (Kidney, 2001)  c ontiene m ucha 

más terminología jurídica de la que imaginamos y claros ejemplos de lo que significa 

tener una  actitud pr ofesional. En e l vi deo «De l a uni versidad al m ercado laboral. 

¿Qué tal el viaje?», Dal Dosso (2006) brinda consejos prácticos para la inserción de 

los traductores noveles en el MLTP. 

La PIC consiste en reproducir los archivos en clase y organizar un debate para analizar 

las cuestiones que se planteen. 

 

2.3. Visitas 

Las visitas serán excelentes oportunidades de aprendizaje para desarrollar la SP. 

Tanto l a vi sita a  una  or ganización c omo l a vi sita de  pr ofesionales a  l a uni versidad 

podrán contribuir a ampliar el conocimiento adquirido durante la carrera. 

Un e jemplo de  l as or ganizaciones que  podr ían visitarse e s l a B olsa de  V alores de  

Buenos Aires (2016), que ofrece visitas guiadas y jornadas de capacitación. 
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Otro caso sería visitar una empresa de traducción, para conocer cómo se gestionan los 

proyectos y cuál es la filosofía de la empresa. Esta actividad podría aprovecharse para 

firmar posteriormente un acuerdo de pasantía. 

Entre las visitas que podrían recibirse, se proponen —justamente— las de los graduados 

de l a m isma uni versidad o no, qui enes pod rán br indar un a c harla s obre c ómo 

comenzaron su carrera profesional. Esta actividad es muy motivante para los estudiantes 

y los acerca a la realidad actualizada. 

 

3. Actividades colaborativas  

Posiblemente, este grupo corresponda a actividades que son más difíciles de organizar, 

debido a que intervienen diferentes grupos de interés. 

 

3.1. Pasantías  

En l a República Argentina, l as pasantías s e r igen por  l a Ley de Pasantías Educativas 

26.427 (2008).  

Estas act ividades s e p resentan como un primer a cercamiento al m undo laboral y 

profesional. En este cas o, la P IC cons iste en que al  f inalizar el  pe ríodo, el pa sante 

prepare un informe y q ue es te s e ci rcule entre l os pos ibles i nteresados e n r epetir l a 

experiencia.  

Incluso, c on anterioridad a  l a pa santía, l as uni versidades pod rían c onvocar a l 

representante de una empresa de traducción para que examine a sus futuros graduados. 

Esta acci ón serviría como proceso de c ontrol de c alidad —tanto pa ra l a uni versidad 

(currículo) como para el graduado (perfil)— y ayudaría a que los traductores se inserten 

con menor di ficultad en e l M LTP. El e xamen no sería obl igatorio, pero s í a ltamente 

recomendable, ya que , en ciertos casos, l a e mpresa pod ría preseleccionar a  al gunos 

candidatos e, incluso, contratarlos o suscribir convenios con la universidad. 

La Organización de las Naciones Unidas (2016), por ejemplo, tiene una página web en 

la que se ofrecen pasantías para traductores. 
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3.2. Programas de padrinazgo  

Estos pr ogramas s on un  bue n punt o d e pa rtida para aquellos t raductores nove les que  

necesitan un i ncentivo adicional —el de un  par— para lanzarse al  MLTP. Incluso, en 

algunos c asos, una  vez t erminado e l programa, padrino y ahijado podrían l legar a s er 

socios. 

Un ejemplo de esta categoría es el programa de padrinazgo del Colegio de Traductores 

Públicos de la Ciudad de Buenos Aires (2016b). 

 

3.3. Servicio de voluntariado social 

Existen muchas f ormas m ediante l as cua les un graduado uni versitario podr ía 

«devolver» a la sociedad parte de lo recibido durante sus años de estudios; sobre todo, si 

asistió a una universidad pública.  

Para entender mejor esta PIC, se detallan los siguientes pasos: 

 La universidad preparará una  l ista de  aquellos graduados que  decidan participar en 

este programa y trabajar gratuitamente durante un año. 

 La t area cons iste en llevar a cabo una t raducción —documentos c ortos— para 

personas que, por diferentes razones, no puedan costearla. 

 Dentro de este grupo, se especifican los siguientes casos: 

 personas con problemas de salud —enfermedades raras—, que necesiten solicitar 

medicamentos, prótesis o algún trasplante; 

 personas de  l a cuarta edad, que  necesiten t raducir a lgún documento pa ra r ecibir 

algún tipo de ayuda; 

 personas que no reciban ningún tipo de beneficio del Estado.  

 La a ctividad e stará s upervisada por  e l c oordinador de l s ervicio, qui en emitirá un 

certificado de lo actuado por el voluntario.7

 Una vez hecho el trabajo, el voluntario en cuestión pasará al último puesto de la lista. 

 

                                                           
7 Su trabajo también podría ser voluntario y por un año. 
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3.4. Servicio de traducción de la universidad 

Este servicio no e stá presente en todas las universidades, pero s í sería importante que  

estuviera en aquellas en  las que  s e di cta l a ca rrera d e t raducción. E n principio, e l 

servicio debería ser de uso interno. 

Tanto los traductores que trabajen en esta unidad de servicios de la universidad como el 

coordinador a c argo de berían s er remunerados según l os a ranceles s ugeridos por  e l 

Colegio de Traductores Públicos de la Ciudad de Buenos Aires. Ambos ocuparían sus 

cargos por un año. 

Algunos de los servicios serían: 

 traducciones pa ra graduados de  l a uni versidad que ne cesiten t raducir s u di ploma, 

certificado analítico, documentos personales, etc. para algún trámite; 

 traducción de material educativo para las unidades académicas; 

 soporte —por e jemplo, t raducción de  correspondencia— para l as uni dades 

administrativas.  

 

Conclusiones 

En e ste a rtículo, s e h an a nalizado di ferentes P IC, que  s e pr esentan c omo ví as 

superadoras —en su mayor parte, gratuitas— de la s ituación actual de l os t raductores 

egresados de universidades argentinas, en lo que respecta a su SP. 

Sin embargo, antes de implementarlas deberá hacerse una reflexión sobre la necesidad 

de: 

 Una evaluación diagnóstica del perfil de los estudiantes que ingresan en la carrera de 

traducción y egresan de esta, para determinar qué contenidos incluir en el currículo 

explícito, cuándo y cómo. 

 Una mayor inclusión de contenidos y de publicaciones relacionados con la SP, para 

mejorar la formación de los futuros traductores. 

 Un mayor desarrollo de habilidades transferibles.  
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Como c omplemento, l o ópt imo s ería c rear un  s itio w eb i nstitucional de  la uni dad 

académica a cargo de la carrera que incluya: 

 Bolsa de trabajo y pasantías. 

 Foro: indispensable para el intercambio de opiniones y para la retroalimentación del 

currículo, en todo lo relacionado con la SP. 

 Repositorio: pa ra l a pu blicación, la circulación y  la consulta de todo el ma terial 

producido en la carrera, como resultado de las actividades correspondientes a los tres 

grandes grupos descriptos en este artículo. 

Asimismo, t odas l as P IC a puntan a  qu e —al gr aduarse— los t raductores que  h ayan 

estudiado en universidades argentinas sean: 

 Empleables. E s d ecir, q ue no s olamente r eúnan l as c ondiciones que  r equiere l a 

universidad para otorgarles el título, sino las que exige el MLTP. 

 Funcionales. E sto significa que  s ean flexibles pa ra as umir di ferentes 

responsabilidades y desafíos en su carrera profesional. 

 Preseleccionados. Se r efiere a que  estén mejor pr eparados pa ra i nsertarse en el 

MLTP. 
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